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CEMIOTHYHA PEKOHCTPYKIISA OBPA3IB ¥ BPUTAHCBKUX
®OJIBKJIOPHUX TEKCTAX OKA3IOHAJIbHUX ITPUMOBOK

Ounexcanapa IlanpyeBcbka
(Piene, Yxpaina)

YV yiu possioyi asmop posenadac onvkaopHull mexcm nPUMOSKY 3 MOYKU 30pY
CeMIOMUKO-ONbKIOPUCTIUYHO20 MA eMHONIH28ICMUYH020 Ni0X00i8, BUOLNAE
CUMBONIYHI KOOU ma MOMUBAayitiHi cghepu, susHavae ma onucye gppazmernmu
OiticHocmi, AKI MarOmv 3HAKOSUL Xapakmep, peKoHcmpyioe ix 3Hauenus. Taxa
PEKOHCMPYKYIS CRUPAEMbCA HA OIAXPOHIYHUL AHAT3 MA CNIGBIOHECEHHS CIMPYKIYPU
CMUCTII6 NPUMOBKU 3 NEPEUHHUMU OISl Hb020 3HAKOBUMU CUCHEeMaMu ma o0pasamu.

Kniouogi cnosa: gponvkiop, npumoska, cumeonizm obpasis, momusayiina cgepa.

B cmamve asmop paccmampusaem gponvkaopublii mexcm npubaymru ¢ mouKu
3peHUs. CeMUOMUKO-ONbKIOPUCTHUYECKO20 U eMHONUH2BUCUYECKO20 NOOX0008,
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gvloensgem cumeoaudeckue KoOvl U MOMUBAYUOHHBIE chepbl, onpedensem u

onucvlgaem @Qpazmenmosl 0eUcmEUMENbHOCY, KOMOpble UMelOm 3HAKOBblll

xapakmep, pekoHcmpyupyem ux 3uadenue. laxas pexoncmpyKyus oxeamvléaem

ouaxponuyeckutl aHaau3 Mmekcma, a Mmax Jice COOMHOuleHue CmpyKmypbl CMbICI08
npubaymxu ¢ nepeutHviMU 05 Hee 3HAKOBLIMU CUCEMAMU U 0OpaA3aMu.

Kniouesvie cnosa: gonvknop, npubaymxa, cumMeonuzm oopazos, MoOmueayuoHHas

cepa.

In the article the author considers the folklore rhyme text from the point of
view of the semiotic, folkloristic and ethnolinguistic approaches, indicates symbolic
codes and motivational spheres, determines and describes reality fragments that
are of symbolic character, reconstructs their meaning. Such reconstruction covers
the diachronic text analysis as well as the rhyme sense’ structure correlation with
its basic semiotic systems and images.

Key words: folklore, rhyme, image symbolism, motivational sphere.

IMocranoBka npoo6semu. Hamr omisiz GijonorivHux Ta JTiHBOKYJIBTYPOIOTITUHIX
Mpalk MOKasye, Mo (QOJNBKIOP € BAXKIMBUM JDKEPEIOM Marepially Juis BYCHUX, SIKi
BHBYAIOTh KYJIBTYPHI KOHIIENTH OCOOIMBOCTI HAPOJHOTO YCTPOIO XKHUTTS Ta
Mmenranitery Hauii (O. Bepesosuu, B. Kapacuk, B. Macnosa, O. CenusanoBa, O.
Tumenko, C. Toncras Ta iH. ).

Orsa ocTaHHIX gocaizKeHp i myomikaniii. OcTaHHIM YacoM 3pociia IiKaBicTh
JI0 BHBYCHHS TaK 3BaHUX MaJlMX JKaHPIB (OJBKIOPY, O SKUX BiJHOCHMO >KaHP
npuMoBkH. O.0. CeniBaHoBa 3a3Hauae: “CHpsIMOBaHICTh Cy4acHOI JIIHTBICTHKH Ha
JOOCTiJKEHHA MOBHHUX JKaHpPIiB 3 OIIAAYy Ha IXHIO TUCKYPCHBHY INPHPOIY Ta
3aHYpEeHICTh y 6araToBEeKTOPHY JiaJIOriYHICTh CKJIaJHUKIB KOMYyHIKaTUBHOI CUTYyaLii
3yMOBIIIO€ 3aCTOCYBaHHSI HOBUX IIIXO/IB JI0 aHaJi3y Pi3HOMAaHITHUX TEKCTOBUX (hopm
[8, ¢.202]”. E.B. babaeBa crnpaBemnBo cTBepmkye: “KynbTypHO-3HAUUMi O3HAKU
3HAXOJATh BUPAXKEHHS B PI3HOMAHITHUX KOMIIOHEHTaX KylabTypd. OJHUM i3 cIOCo0iB
X iCHyBaHHS BUCTyIa€ MOBa. DOpPMH 30€peKEHHS Ta BUPAKECHHS KYJIETYPHO-MOBHIX
KOHIIETITIB pi3HOMaHiTHi. [le, mepi 3a Bce, ceMaHTHKA JIEKCHYHHX Ta (Pa3eooriyHuX
OJIMHUIIb, IMIUTIIUTHUA Ta EKCIUIIIUTHUHA 3MICT aBTOPCHKOTO Ta (POJILKIOPHOTO
IIOXO/IXKEHHS, (POJIBKJIOPHI CIOKETU Ta XYIOXKHI TBopH [2, c.45]”. Mu noxinsemo
touky 30py C.I. Tep-MuHacoBoi, sika BBaXka€, 10 OCOOJIMBOCTI HAI[IOHAIBHOTO
XapakTepy Ta MEHTaJIBHOCTI MOTPIOHO ImykaTH came y (ONbKIOpi. 3icTaBisoun
bonpkIOp 13 XYJOXHBOIO JITEpaTyporo, SAKi BUCTYNAIOTh JXEPEIOM
JIHIBOKYJIBTOPOJIOTi4HOI iH(popMalii, BuUeHUI MPUXOAUTH 10 BUCHOBKY PO HAJaHHS
nepeBaru nepinomy. [Ipu ipomy C.I. Tep-MinacoBa NprBOAUTH HACTYITHI apTYMEHTH:
“DOoNBKIOPHI TBOPH AHTOHIMIYHI, 32 HUMH HE CTOITh IHAMBITyalbHHUI aBTOp, 1X
aBTOD - Hapo[, ie KOJIEKTUBHA TBOPUICTS [9, ¢.144]”. “Xoua y TBOpax ycHOI HapOAHOI
TBOPYOCTi, — MPOJOBXKYE PO3AYMH BUCHHH, — CTEPEOTHUIHI HE TUIBKH Tepoi,
MEepCoHaXi, a i CIoKeTH, caM (akT, 0 BOHM NPEJICTaBIAIOTh KONEKTUBHY HAPOLY,
110 BOHU “‘00111i(hoBaHi” B YCHUX Iepefiadax i3 MOKONIHHA B IOKOJIHHS, SIK MOPChKa
rajabka, sKka HE Ma€ NEPBUHHUX IHAMBiAyaJbHUX 3TUHIB Ta 3a3yOpuH, 1 IO TOMY,
BOHH 11030aBJIeHi Cy0’€KTHBI3MY 1HIMBIyalbHO-aBTOPCHKUX TBOPIB, — BCE 1I¢ POOHTH
ix HalHagifiHimuMmMu gxepenoM iHdopmanii mpo xapaktep [9, c.147]”.
Xapaxrepusyroun (oabkiIop sk MobieHHeBUi »xaHp, T.B. 3yesa Ta B.II. Kipgan
YKa3ylTh Ha HOTO 0COOMMBOCTI. BiH HaliNeHUi TAKMMHU pHCaMU, SIK TPAIULIHHICTD
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(“baraTopa3oBo MOBTOPIOBaHI Ka3KH, MiCHI, OWJIMHHW, NMPHUCIIB’S Ta IHII TBOPHU
HEPEXOJIMIIH 3 BYCT y BYCTa, i3 IIOKOJIHHS B MOKOTiHHA. HOBE HapOIKYBaIOCh TLTBKH
Ha TpaauLiiHIi OCHOBI...”), cuHKpeTnsM (“Hampukian, xopoBa rpa — KoMmieKc
JIEKUIBKOX XY/IOXHIX KOMIIOHEHTIB: CJIOBO, MY3HKa, MIMiKa, eCT, TaHellb. YCi BOHU
MOXYTh iICHYBaTH TUIbKH Pa3oM, SIK €JIEMEHTH I[LIOT0 — XOPOBOAY ), BapiaTUBHICTh
(“YcHa Qopma 3acBoeHHS Ta mepenadi TBOpiB poOuia iX BIAKPUTHMHU AJS 3MiH.
JIBOX TOBHICTIO OJJTHAKOBHMX BHKOHABI[IB OJIHOTO i TOTO X TBOpY He OyIno ... . YcHi
TBOPU Malld PYXOMY BapiaTMBHY Hpupony”), iMmmposizamis (“BapiaTuBHicTh
¢donbKiIOpy MOINIa MPAKTUYHO BifOyBaTHCh 3aBISKU iMIpoBi3auii. BukoHasens
CIUPaBCsl Ha 3HAHHS MOETUYHOI MOBU (DOJIBKIOpPY, BiAOUpPaB TOJOBHI XyJOXKHI
KOMIIOHEHTH, CTBOpIOBaB 1X koMOiHalii”’) [6, ¢.6—12]. Bumie ckazane oO0yMOBHIIO
BUOIp (OIBKIOPHOIO TEKCTYy OKa3i0HAJIbHOI MPUMOBKHU B SIKOCTI (hakTorpadiuHOro
MaTepiany s JTiHTBOKYJIbTYPOJIOTi4HOIO aHali3y CUMBOJIUHMX 00pa3iB
MPUTAMaHHUX aHTJIOMOBHIM HAI[lOHAJIBHIN CBIZIOMOCTI.

AKTyaJIbHiCTB POOOTH TOJSTa€ B TOMY, IO TEKCTH AHDIIMCHKOI MPUMOBKH
HPaKTHYHO HE JOCIIUKYBAJIHCh HA MOCTPAITHCHKOMY IPOCTOPI.

VY naHiii po3BifLi TEKCT MPUMOBKH Oy/ie pO3IISAATHCH 3 TOUYKH 30Py CEMiOTHKO-
(G ONBKIOPUCTUYHOTO Ta ETHONIHTBICTHYHOrO miaxoaiB. CUMBONIYHI KOOU Ta
MOTHBALIHHI chepu TaKUX TEKCTiB BUIULAIOTHCS K 00’€KT gociaigxkeHHs. MeToro
€ IHTEeHLIis BU3HAYMTHU Ta ONMUCATH (parMeHTH AIHCHOCTI, AKi MalOTh 3HAKOBUH
XapakTep Ta PEKOHCTPYIOBATH iX 3HAa4eHHs. Taka PEKOHCTPYKILS CIHPAETHCS Ha
JNiaXpOHIYHUN aHaji3 Ta CHIBBIJHECEHHS CTPYKTYpH CMHCIIB NPUMOBKH 3
HNEepPBUHHUMH Ul HHOTO 3HAKOBHMH CHCTEMaMH Ta 0Opa3aMu.

Bukiaan ocHoBHoro marepiany. XXanp npuMoBOK IHQEPEHIIIOETHCSA SK
31e01IBIIOTO JKAPTIBIMBUI BHUCIIB ycTajaeHOl (opMH, iHOAI KOPOTKA PO3IMOBIIb Y
BUIVIAI IOIIMPEHOIO IIPUCIIB’S 4acTO 3 puMaMH Ta ajitepauismu. Cepel IpUMOBOK
BUJIIAIOTE a) (GOpMylIU BiTaHb Ta MIPOINAHb, 0) (HOPMyIH NPUIPOIIYBAaHHS,
3alpOIIEHHS [0 CTONY, MOOaKHHS CMAyHOTO, MOISIKH 3a YacTyBaHHSI, 3alpPOIICHHS
cictu Towo B) GopMynH noOakaHb, BIHITYBaHb, TOCTIB: I') ()OPMYIIU NPOKIbOHIB: ")
y3BHYA€H] BIIIOBi/I Ha IEBHE IUTaHHS, IPOXAHHS Ta PEILIIKH, SKi CyIPOBOAXKYIOTH
¢dbopmynu BiTaHb, OOaXKaHb, MPUIIPOIIYBaHb, HAMp.: 1) (GOpMyNH OpaKHIHHS: €)
crnoBocronyyeHHs [2, ¢.528]. ToOTo y naHoMy BH3HAYCHHI AETEPMIHYETHCA
(GOpMYIIBHICTh SIK OCHOBHA >KaHPOBA pUCAa TEKCTY NpPUMOBKU. OCHOBHA (yHKIIiS
cioBecHOT (GopMyNu — 3B 530K 3 TPAAMLISMH, SIKHI 3MIHCHIOETHCS B TEKCTI 4yepes
¢dopmynu. @opMynu HE BOJOAIOTH CMHUCIIOM B TEKCTi a caMi HAJUISAIOTh HUM TaKUA
TeKkcT. Bonu BMOTUBOBaHI Ha piBHI Tpaauuii. @opmyna He AeTepMiHye IEBHUI CMUCI
a BTLTIOE HOTO, BCTAHOBIIOE (DONBKIOPHY TOTOXKHICTh (hOpMH — cMUCITy. SIK 3a3Hadae
I'I. ManbieB B pOpMyIBHOCTI CYTTEBOIO PUCOIO € 3aKPIIUICHICTh MEBHOTO YSIBICHHS,
MIEBHOTO TpaAMiiiiHOTO cMucny [4, c.5].

Jemo cynepedHuM BUmaeThcs TBepkeHHs T. IlonkoBeHKa, mpo Te, IO
MIPUMOBKH M030aBJIeHI OMUCOBOCTI i Mopaini. CIIOBO B HUX MEpeae 3BYK, pyX, KOJip,
00’eM 1 HaBiTH cMak. Y 0araTboX MPUMOBKAx MpeAMETH 1 Aii HiOM 3MilleH] 11010
peanbHOCTI, JEI0 He3BUualHi, Tpoxu Oe3rmysai [5]. ADke NPUMOBKA 3a CBOEIO
CYTHICTIO HaJliJIeHa KOHBEHLIHOIO IPUPOIOL0, TOOTO € TpaAuLiiHUM KBasidikaTopoM
HapoxHOoi Tpajiuiii, BUPA3HUKOM KOJECKTHBHOI XapaKTEPUCTUKH TOTO YH IHILIOTO
HOHSATTSL.

IprMoBKa MOZEINIOE XUTTS Y PI3HHX HOTO IposBax, IO i BimoOpaxkaeTses y
JMCKYpCi IPUMOBKH. JIUCKypCOM MPUMOBKH MOXKHA Ha3BaTH ii BepOabHUI TIPOCTIp,
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CYKYIHICTh TOTO, IO MPOMOBISAEThCS. JIUCKypC MPUMOBKH OXOILIIOE Pi3HOMAHITHI
MOBHI OIUHUII, SIKi MOXOAATH 13 Pi3HUX KOIIB Ta MoTuBaUillHuX cdep. Y Hammii
PO3Bi/lI MU 3yIMHUMOCH Ha OKa310HAJIbHUX MPHUMOBKAX, a cCaMe CUMBOJII3Mi KOJILOPY,
BHpaXCHHI Mi(OJIOTIYHUX YSBJICHb, BUKOPUCTAHHI JIIKYBaJbHUX 3aMOBIISIHb Ta
HapoOJHOI METEeOopoJIoTil y Takux TekcTax. Y TepmiHax Okcanu Jlabamyk a0
0Ka310HAJNbHUX TPUMOBOK BiHOCATHCS TEKCTH, SIKi OXOIUIIOIOTH 00JIaCTh
0e3nocepeHiX KOHTAKTIB JOAMHHU 3 TPUPOJO0 (KUBOIO, HEIKUBOKO), OKYJIBTYPCHHS
MPUPOIHUX 00 €KTIB (TOCIOAAPCHKE JKUTTA MOOYT), Taly3b MIDKOCOOHCTICHHX Ta
coLialbHUX CTOCYHKIB (JitomuHa B comiymi) [3, ¢.80].

Kouip. ITpobnema cuMBOII3MY KOIbOPY € OHIEIO 13 IEHTPaIbHUX NIPU BUBYEHHI
3B’A3Ky MK TEKCTOM, KOJILOPOM Ta TCHXiKOI0. [TOXOMKEHHSI CHMBOII3MY KOJIbOPY,
WOro 3MICT, BIJHOIIEHHS 10 THUX YHM IHIIMX SBUII Ta IMOMIHA B KUTTI JIIOJEH,
MDKKYJIBTYpHI BIJMIHHOCTI — OZiHi 3 TOJIOBHUX IUTaHb Li€i NpoOIeMaTHKU.

Jly’e 4YacTo MOpasbHi SIKOCTI JIFOAMHU MaHidecTye komip ouei: Gray-eyed,
greedy,; Brown-eyed, needy,; Black-eyed, never blin’, Till it shame a’ its kin.

CIOBHUK KOJIOpaTHBIB aHINIiKChKOT MOBU moxae: Green [15, ¢.186] green-eyed
— xaniOHui, 3a3npicHuil; Bupas the green-eyed monster mo3Hayae xaaiOHICTh —
Shakespeare’s Othello Act 3 Scene 3 [15, ¢.187]. 3enenuii e konip TpaBu. [loxoauth
i3 CTapOAHITIHCBEKOTO grene, BiJl CTAPOTEBTOHCHKOTO KOPEHS gro, i3 SIKOTO BHHHKIH
cioBa grass, ‘to grow’. Llel Komip cHMBOJI3y€e Ha/il0, a TaKOX € CBALICHHUM
KOJIbOPOM iciiaMy. Y aHIIiHCbKOMY K (DOJIBKIIOP] 3€ICHUI BBAKAETHCS HELIACTHUBUM
KOJIbOPOM, OCOOJIMBO CTOCOBHO OfIsATY — ‘wear green and you will soon wear black’.
BBakaeTbcs, IO B 3eliCHE OAsraiucs ¢ei, sKi Kapanu JIoNeH 3a CXOKHUHA OJsT.

VYV WOoTNaHACHKUX BIpyBaHHSAX KOJBOPH TICHO IOB’SA3yBajHCh 13 CYTHICTIO
JIIONCHKOTO XKUTTS: Blue Is love true. Green Is love deen [done]. Yellow “s forsaken,
and green “s forsworn, But blue and red ought to be worn [19, ¢.226].

Takox: Blue is beauty, red “s a taiken [token],Green “s grief, and yellow s
forsaken [19, ¢.226].

J1o KOBTOTO KOJNBOPY y CEpelHi BIKH CKIIANOCS 3HEBAXIIMBE CTABICHHS, y OIT
TaKoro KoIbopy ofsranu pa0iB Ta OaHKPYTIB, 3BLACH JO TEHEP XJIOMUUKH 3 JUTSIUOTO
nputynky Christ’s Hospital onsiratoTbest y »OBTI LITaHH.

Sk yke 3ralyBajoch BHIIE, 3€JICHHMH — HAWMOIIMPEHIMUH KOMip y TpUpOmIi
ACOLIIIOETHCS Y aHNIOCAKChKIH KyIbTypi 13 ropeM Ta katacTpodamu. OnpyxyBaTHCh
y 3eJIeHif CyKHI BBa)aJlOCh MEPEIBICHUKOM CIMEWHUX HemacTh: They that marry in
green, Their sorrow is soon seen [19, c.227].

ITpo Mmonoxury cectpy, sIKa OAPYXKYETbCS IEpe] CTapllol0 IOBOPSThL that she
has given them green stockings,”. Ta Wear green garters [Slg] 3anumutucs
HEOJIPYKEHOI € BIIJ3CpKAJICHHSIM INOTIAHICHKOTO 3BHUYA0 KOJIU Ha BECULII
MOJIOANIOT CECTPH CTaplll He3aMiKHI oxsraiu 3eieHi nmaHwoxu [17, ¢.30]. 3
HETaTHBHOIO KOHOTAIII€l0 3€JICHOTO KOJIBOPY CIIBBITHOCHTHCS 1 HACTYITHA IPUMOBKA:
The Lindsays in green Should never be seen. BBaxaeTbcs 1o HAETbCS MPO
KPOBOMPOJIUTHY BiliHy 1452, y sKiit monsimio 6arato npeacTaBHUKIB HIOTIAHICHKOTO
kiany JliHnaceiB, koabopoM KinbTiB sikuX OyB 3eneHuit [19, c.187]. 306ankpyTinux
HIOTIAH/LIB 3MYLIyBadu OAAraTH 3€JleHI rojloBHI yOopH, 3Bincu npukazka Get a
green bonnet [Sc] po3opurtucs [17, ¢.28].

Ha mporuBary 3eineHoMy Yy OiIbIIOCTI NPUMOBOK OJNIAKUTHUI BBaXaeTbCs
KOJIbOPOM KOXaHHS: If you love me, love me true; Send me a ribbon, and let it be
blue.
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If you hate me let it be seen; Send me a ribbon, and let it be green [12, c.188].

MoxHa IIPUBECTH IIIe OJHY HNPHMOBKY, SIKa HE PEKOMCHIy€e HapedeHill ofiraTu
onaxutne: If dressed in blue Shes sure to rue [11, c.290].

MidoJioriuni ysiBaenns. Midonoris Ta 3a0000HH IIUPOKO MPEICTABICHI Y
TeKcTax NMPUMOBOK. Hampukian, KOMIUIEKC ysSBIEHb NPO BigbMy B AHIVIOMOBHIH
KyJIBTYp1 BUPI3HAETCS BUKIIIOUHOIO PI3HOMAHITHICTIO. BigbMa — OJIMH 13 HEHTpaIbHUX
NepcoHaxiB (HOIBKIOPY OPUTAHCHKUX OCTPOBIB, MOEAHYE PUCH PEajbHOT KIHKH 1
JIeMoHa. barato mprMOBOK MICTATH MOpagy SIK M030aBUTHCH 3JI0TO BIUIUBY BiIbMH,
SIKI 3aCO0M /ISl LIbOTO TOTPiOHI.

Taxk, HanpuKIax ropoOHHA B MOTIAHACEKOMY (DONBKIOP] — AepeBo obeper Bix
BimbMu: Rowan-tree and red thread Make the witches tyne In their speed [18, c.98].

CakpallbHicTh TOpOOUHU HIATBEPIXKY€E€TbCA OararbMa BipyBaHHAMHU. B
ipnanacbkoMy (onbKIIOpi, mepiia XiHKa BUpOCIa 3 IUIOK ropoOMHU, a Ieplui
4yonoBik 3 Butbxu. [loTnanmami, Oymyroun kopalii, BHKOPUCTOBYBAIK Xo4ua O JeKijIbKa
TiJIOK TOpOOWHM, BBaXKAIOYM LIO 1€ NMpPHUHECE B MOPCHKOMY MOXOHi ycmixX. Aue
OCHOBHUM JICHOTATOM KyJIETYPHOTO 3HAYCHHS MO)KHA BBaXKaTH YCPBOHMUIT KOJIIp ATix
pOTO JepeBa. UepBOHUIT KOIip 1€ CUMBOJIIYHUN 00epir: rowan-tree and red thread
make the witches tyne in their speed, 10 ¥ 1eMOHCTpY€E 0OpaHa HAMH ISl IPUKJIIA LY
NIPUMOBKA. Y KOHTEKCTI TOpPOOMHHM BHIIMHAETHCS IMOAIOHICTH 3a KOJIBOPOM [0
OnMCKaBKY, BOTHIO. 3a IHJO€BPOIEHCHKUMHU IepeKa3aMu ropobuHa Oepe CBOE
MMOXO/DKEHHS Bifl ONMMCKaBKH, yepe3 IO PO3MISIAEThCs K o0epir Bia Hel Ta 37mux
nyxiB. BapTuMm yBarm y npoMy KOHTEKCTi BHAQIOTHCS TaKOXK BipyBaHHS, IO SIKIIO
JIFONHA TIOXOBaHA B JIOMOBHHI 3 TOPOOWHM TO BOHA HIKOJIM HE IIEPETBOPUTHCS HA
HEYHCTY CHILY.

VY miBICHHUX paiioHax ICHYy€ CXoXKa 3 MONepeaHbO MmpuMoBka: Black luggie,
lammer bead, Rowan-tree and red thread, Put the witches to their speed [18, ¢.98].
Black luggie Tyt Manenbkuil epes’sHU Tapiib 3 ONHIEI0 PYUYKOIO, 3 SIKOTO JIiTH iU
cBOKO Karry. YopHHH KOJp Iie KOJMip MOpPEHOro Ay0a, 3 SKOTO BHTOTOBIICHHH IIed
Tapinb. Lammer beads ne OyCUHKU 3 BilbXM, SIKi HMOBIpHO MOINIM IONEPEAUTH
3aXBOPIOBAHHSI, HApUKIaja 3yOHui Oinb um actMy [16, ¢.327-330].

IcHye noBip’s1, M0 y Bedip Ha cBATO beibHaHA BigbMH 3a4apOBYIOTH Xy100y Ta
KpamyTh MOJIOKO y KOpiB. J[Jist TOro 100 NPOTUCTOATH YAKIYHCTBY Ha IBEPSX KOXKHOTO
XJ1iBa BUBINTYBanM Iinku ropodbunu. Ha octposi MeH Ha neplie TpaBHs JII0AU HOCHIN
XpEeCTH 3 TOPOOMHHU Ta MPUB’SI3yBaJIM IX 10 XBOCTIB KopiB [7, ¢.395]. 1li BipyBanHs
KOHIENTYaJi3yl0ThCs y JABHIX MpPUKa3Kax-puMoBKax: Woe to the lad Without a
rowantree gad, (JIuxo 4onoBikoBi 6e3 nanku 3 ropodunn); If your whipstock’s made
of rown You may ride through any town (SIKWo TBiH, Oarir i3 ropoOMHU, TO TH
CMINIMBO MOXell ixatu y Oynmb-sike micto) [19, ¢.234].

IIle omHUM oOeperoM Bij BiZlbMH BBAXAIOCh CPiOHI BUPOOH: XPECTH, IMiIKOBH,
kyn. Ile BusBnsgeThCs y moOyToBiH Marii. IIuBoBapu 3a3Buuail yTBOprOBaNU 3HAK
XpecTa MalblsIMA HaJ COJIOJIOM TpU OpOAIHHI, TaK CaMO BYMHSUIA KOJH MiCHIIA
TiCTO, AJIst TOro 1100 BOeperTH NpoayKTH Bif 310ro oka: This I'll tell ye by the way,
Maidens, when ye leavens lay, Cross your dough, and your dispatch Will be better
Jfor your batch [19, ¢.232] (OKiHkH, SIK s CKa)Ky, KOJIU 3aKBaIlly€Te TiCTO EPEXPECTITH
WOT0, MPOJYKT BUille KpAIIHM).

3ami3o Ta cTamb TaKkoX BHUKOPHCTOBYBAIHCH K aMyleTH-obeperH. Y
JIiHKONBHIIIpI iCHYBaB 3BUYAil 3aJIUIIATH MiJi HIOPOIOM IIyCTe MICLIE, SIKE 3all0BHIOBAIIM
[IMaTOYKaMH 3aj1i3a o0 He BIYCTHTH BinbMy. J[yis 3axucTy craiiHi 4u XJiBa Billanu
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3HApSIAS 31 CTall 4M 3aiiza y npumiineHHi: Hang up hooks and shears to scare
Hence the hag that rides the mare,Till they be all over wet With the mire and the
sweat; This observed, the manes shall be Of your horses all knot-free [19, c.233].

JlikyBasibHa marisi. OKpiM IPUMOBOK 00€pETiB B/l HEUUCTOT CHIIH BHILUISIOTHCS
JIIKyBaJIbHI TIPUMOBKH — 3aMOBIISIHHS. 3auapOBYBaHHS XBOPOOH, 0COOJIMBO, SIKOICH
cepiio3Hoi, BBaXkaachk 000B’sI3KoM 011101 BilbMM, MYIpPOi >KIHKM YU TPaBHHUL, TOMY
Jy’K€ YacTO y TEKCTaX TaKUX 3aMOBIISIHb (PirypyroTh (QiToHiMHI 00pasu [18, c.104].

Tak, Hampukian, Juisi TOro 100 Mo30aBUTHUCH yKyca 3Mii MOTpiOHO B3SATH
IIMaTOYOK JEPEBUHHU JIINUHU 3B’A3aHIM y dopmi XpecTa, MPUKIACTU IO PaHU Ta
JBiul IPOMOBUTYU HACTyINHi ciosa: Underneath this hazelin mote, There's a bragotty
worm with a speckled throat, Nine double is he; Now from eight double to seven
double, And from seven double to six double, -“-, And from one double to no
double, No double has he [14, c.67].

Taka npuMOBKa € BiJOOpa)KCHHSM BipW Y MariuyHy CHIIy JiepeBa: IBEIH BBaXKAIH,
0 SKIIO JIIIMHOW BIAPUTH 3MII0 TO BOHA BTPATUTh CBOI OTpyTy. Ha Tepuropii
BenukoOpuTaHii ysBIIsUIH, 110 3Mil B3arajli He MOXYTb MiAINOB3aTH [0 IIbOTO JepeBa.
Taxi MOTHUBH HEPETYKYIOThCS 13 JaBHIIIMMU, KEIBTCHKAMH TIepeKa3aMu: AeB’STh JIepeB
JIIIAHA POCIIM HABKOJIO CBAIICHHOT KPHHUIII OOIISHOK. J[epeBa BBaKAJIUCh CHMBOJIOM
JKUTTA, TUIOTU — CHMBOJIOM 3mijieHHs [16, ¢.183—-184].

Jnst Toro mo6 no30yTUCh OMiKiB MOTPiOHO Oyino MOAMYXaTU Ha HUX 3 pasH Ta
BUMOBHTH HacTynHe: Here come I to cure a burnt sore. If the dead knew what the
living endure, The burnt sore would burn no more [18, c.106].

Hapoana meteopoJoria Texx He obiiinmnacs 6e3 npuMoBok. Taki IpUMOBKU
BTUIIOIOTh CIHOCTEPEKEHHS 3a MPUPOIHUMH 3MiHAMH, SIKi NepefaBaid y MPOCTid
dopMi 3 TIOKONIHHSA B TIOKONIHHSA HOCiAME (DONBKIOPHOI cBimoMocTi. IX MoxHa
MOAUTMTH Ha JBa THIIM — TakKi, sIKI BioOpa)karoTh NEBHUI KaJeHIApHUH LMK Ta
Taki, sKi JE€MOHCTPYIOTb 3BMYaiiHi moronHi 3Minu. IlpuknagoM nepmioro Tumy €
HaCTyIHa NIOTIAHICHKA IPUMOBKA, Y SIKiH aKyMY/IIO€TBCS ies IPO Te, L0 Y JIIOTOMY
rapHa IOrojla BBaXKa€ThCs IOraHUM 3HAKOM UL 3emiiepoOctBa: A’ the months o’ the
year Curse a fair Februar [10, ¢.315]. Y aHmiiiiniB icHyl0Tb cxoxi BipyBaHHs: The
Welshman would rather see his dam on her bier, Than see a fair Februeer [10,
¢.315]. (Yenbceup ckopillie MPOKJISIHE CBOE MHBO HIX MOOAYUThH JIIOTHH 3 TapHOIO
TIOTOIO00).

MoTuB BITpYy Ta XMap BBa)Ka€TbCs 1ACHTH(QIKYIOYHM IJIs IPYroro THITY
METEpEOJIOTIYHAX MPUMOBKOBUX TEKCTIB. J{om He Oy/ie CHIIBHUM, SIKIIO HEOO YucTe
nepes TUM sK 3°sIBISIETbCS BITEP, 1 HABNAKy, IIPU HAsABHOCTI XMap IIicis BiTpy mife
nout:Evening red and morning gray Will set the traveler on his way, But evening
gray and morning red Will bring down rain upon his head [13, c.12]. 3rigHo 3
LIOTVIAaHJCHKOIO IIPUMOBKOIO, SIK 1€ HE TUBHO, TapHY HOTOY BIilyIOTh YepBOHE HEOO
BEUOpOM Ta NMOXMYpHiH paHOk: The evening red, and the morning gray, Are the
tokens of a bonnie day [10, ¢.379].

Y KOHTEKCTI BITpPY BBa)Xa€MO JOLUIBHUM TMPUBECTH HACTYNHY aHDIIHCHKY
nipukasky: The wind from north-east, Neither good for man nor beast. (Bitep 3
IiBJIGHHOTO CXOAy He NoOpWi Hi [y JIOAMHU Hi Juid TBapuHM). Takuii Bitep 3a
HapOAHMMH CIIOCTEPEKCHHSAMH NMPHUHOCHUTH 3 cO00I0 XBOPOOH Ta CMEpPTh.

Becenka y auckypci MpUMOBKHM TakoXX Mapkep JowioBoi moromu: Rainbow in
morning, shepherds take warning, Rainbow at night, shepherds’ delight. Rainbow
at night, sailors’ delight; Rainbow in morning, sailors’ warning [13, c.12].
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BucHoBkn. MoxxHa CTBEpIKYBaTH, IO B TEKCTI MPUMOBKH BigoOpaxeHi
apXeTUIOBl KOHLENTYalbHO-CEMIOTHYHI c(epd HAliOHAIBbHOI MOBHOI CBiJJOMOCTI,
SIKi TIOB’SI3YIOTHCS 3 HAWBAXIIUBIIIMMY OKa3i0HAJILHUMM CUTYallisIMU Ta HiHHICHUMU
OpIEHTHpAMHU TOBENIHKH; ICHYIOTh TEBHI €THOCTeUU(iYHI PUCH, SKI TOMIHYIOTh
KO’)KHOK) CHUMBOJIIYHOIO cdeporo B (OIBKIOPHIN CBiIOMOCTI TpeACTAaBHUKIB
OpHUTAHCHEKUX OCTPOBIB, IO ¥ 3HAXOIUTH OE3MOCEpPENHE MiATBEP/UKCHHS B JaHOMY
JOCTi KEeHHI.

Jlana po0OoTa BiIKpUBa€ MEPCHEKTUBH IS ITOJANBIIOTO JOCIHIPKEHHS TEKCTIB
KaJeHIApHUX, OKa3iOHAJBHUX Ta JUTSYAX IPHIMOBOK. BBa)kaeMO aKTyaJlbHHM
HOPIBHSAHHA Ta OLIbLI JeTallbHe BUBYEHHS CUMBOJIIYHUX 00pa3iB TaKMX TEKCTIB, iX
3iCTaBlIEHHS y PI3HUX MOBax, IO JO3BOJIUTh OTPUMATH JaHi, SIKi TOCIYTYIOTh
OCHOBOIO JUISl OIIUCY HAIIOHAJIBHUX Ta MEHTAJBHUX KOHIENTOChEp.
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YIK 81°23
O IICUXUYECKOM CYIHOCTH SI3bIKA U PEUM

Hpuna PymsiHnueBa
(Mockea, Poccus)

YV cmammi posenanymo mayxogo-icmopuuni nepeodymosu po3eumiky
NCUXONIHEBICMUKU, A MAKONC PO3KPUMO NCUXOLOSIYHI NIOX00U 00 MOBU Ui MOBTIEHHs
6 mososnascmegi XIX—XX cm.

Kniouosi cnosa: mosa, MogienHs, MOBO3ZHABCMEO, NCUXONIH2BICIMUKA, NCUXONIORIAL.

B cmamve paccmompenvl nayuno-ucmopuueckue npeonoculiKu paseumus
NCUXOTUHSBUCTIUKY, A THAKJICE PACKPLIMbL NCUXONO2UYECKUe NOOX00bl K A3bIKY U
peuu 6 asvikozHanuu XIX—XX cm.

Kniouesvie cnosa: s3vik, peuv, A3bIKOZHAHUE, NCUXONUHSGUCTNUKA, NCUXONOSUS.

Scientific-historical pre-conditions of the development of psycholinguistics are
considered in the article, and also the psychological approaches to the language
and speech in the linguistics of the XIX-XX-th centuries are exposed.

Key words: language, speech, linguistics, psycholinguistics, psychology.

ITocTtanoBka nmpodaemMbl U ee aKTyaJbHOCTh. Kak Obl HU mbITanach
IICUXOJIMHTBUCTHKA, OCOOCHHO OTeuecTBeHHas (MOHMUMaromas ceds B OoJbliei
CTETEeHH JIMHTBUCTHYECKH, T.€. KaK “TICHXO-", HO BCE )K€ JIMHI'BHUCTHKA), OTPEYbCS OT
IICUXOJIOTUM KaK OT CBOEH NpapOJUTENbHUIBI — CTarh aOCOJIOTHO HE3aBUCHMOIA,
cienath TO Hajele KpailHe TPYIHO, KaK B CHJIy UCTOPUYECKOTO Pa3BHUTHUS, TaK U
IIOTOMY, YTO BECh €€ MOHATHUHHBIA amnmapar SBISETCS MO CYTH MCHXOJOTHYECKUM.
Bonee Toro, naxe cama “aucras’, T.€. TpaAULUOHHAA, JIMHIBUCTHKA KAK HAyKa UMEET
DIyOOKHE NCHXOJIOTMYECKHE KOpPHHU, OO BIUIOTH A0 20-X romoB XX Beka y4eHbIC
MPU3HABAIN B SI3bIKE M PEYH HECOMHEHHOE INMCHUXHMYECKOE Havajio M HE OTPHIBAIU
9TH SIBJCHHS OT CaMOI0 YeJIOBEKa.

HN3j0keHHe OCHOBHOr0 MaTepuajia. MOXHO cKa3zaTh, YTO HOSIBICHUE
IICUXOJIMHI'BUCTUKH OBUIO NHpPENONpEeAesieH0 3a40iro 10 ee poxiaeHus B. ¢on
I'ym6onbarom, B. Bynarom, X. Illreiinranem, A.A. TTore6ueii, N.A. BomysHnom ne
Kyprene, ©.®. ®opryHarosiM, B.A. boroponuukum, A.A. IllaxmaroBeiM, A.M.
[MemkoBckum, E.JI. ITonuBanossiM, JI.B. IlepOoit u apyruMu BbIIAIOIIUMUCS
SI3BIKOBEJIAMH, KOTOpbIE OOBCIMHSIN JIMHTBUCTHKY C TICHXOJOTHEH M Jaxe MpsiMO
OTHOCHJIM SI3BIKO3HAHHME K 00JaCTH TCUXOJOTMYECKOW HAayKH.

“S3bik, — nucan B. ¢on ['ymGonpar eme B 30-x romax XIX cromerus, —
MPEACTABIISET COO0I MOCTOSHHO BO30OHOBIISIONIYIOCS paboTy ayXa, HalpaBJICHHYIO



